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Opšti uslovi kompanije BAYER d.o.o. Beograd za nabavku robe i usluga 
 
 
 
 
 

I. Opšti uslovi kao sastavni deo ponuda i ugovora 
 
Opšti uslovi poslovanja čine sastavni deo svih ponuda i 
ugovora koji se zaključuju između firme „BAYER“ d.o.o. 
Beograd (u daljem tekstu: BAYER) i ponuđača usluga (u 
daljem tekstu: PARTNER). Na međusobna prava i obaveze 
BAYER-a koje se ne uređuju posebnim ugovorom, primenjuju 
se ovi opšti uslovi. 
 
Ovi Opšti uslovi odnose se i na sve postojeće ugovore o 
nabavkama zaključene sa kompanijom BAYER kao i na sve 
buduće ugovore i poslove. 
 
 
Ponuda 
Ovi Opšti uslovi predstavljaće sastavni deo svake nabavke i 
svakog ugovora o nabavci robe ili usluga. Uslovi PARTNERA 
koji su u protivrečnosti sa ovim Opštim uslovima neće moći 
da se primene bez izričite pisane saglasnosti BAYER-a. 
Ponude koje BAYER traži će biti dostavljane besplatno, u 
pisanoj formi i bez ikakve obaveze za BAYER. 
 
 
Porudžbina 
Biće validne isključivo porudžbine dostavljene u pisanom 
obliku. Dogovori postignuti usmeno ili preko telefona neće 
biti važeći ukoliko nisu potvrđeni u pisanoj formi odnosno 
porudžbenicom. Svi troškovi za usluge ili robu koji nisu 
predviđeni osnovnom porudžbenicom, moraju se potvrditi u 
pisanoj formi od strane Kupca. 
 
 
Isporuka 
Sve isporuke biće vršene na lokaciji BAYER-a ili na lokaciji 
koju je BAYER naveo, bez dodatnih novčanih naknada. 
Dobavljač se obavezuje da će poštovati dogovorene rokove 
isporuke. 
 
 
Račun i plaćanje 
Za dobavljače koji su PDV obveznici: 
1.  Elementi računa:  
Račun mora da sadrži sve potrebne podatke u skladu sa 
članom 42. Zakon o porezu na dodatu vrednost ("Sl. glasnik 
RS", br. 84/2004, 86/2004-ispr. 61/2005, 61/2007, 93/2012 i 
108/2013) i to: 
- naziv, adresu i PIB obveznika - izdavaoca računa; 
- mesto i datum izdavanja i redni broj računa; 
- naziv, adresu i PIB obveznika - primaoca računa; 

- vrstu i količinu isporučenih dobara ili vrstu i obim 
usluga; 

- datum prometa dobara i usluga i visinu avansnih 
plaćanja; 

- valutu plaćanja, do 60 dana od datuma fakture; 
- iznos osnovice; 
- poresku stopu koja se primenjuje; 
- iznos PDV koji je obračunat na osnovicu; 
- napomenu o poreskom oslobođenju. 
 
2.  Podaci o vrsti i obimu usluge:  

Kod usluga koje se pružaju kontinuirano, navesti tačan 
vremenski period u kom su pružene usluge (obim) i 
odredbu ugovora u kojoj su navedene vrste usluga koje 
se pružaju (vrsta). Kod ostalih usluga, opisati jasno i 
precizno, po stavkama, vrstu pružene usluge. 

 
3.  Podaci o vrsti robe:  

Kod robe koja se isporučuje, navesti tačan naziv robe, a 
ne samo šifru sa lagera, kako bi bilo potpuno jasno o 
kojoj vrsti robe se i radi. 

 
4.  Broj porudžbenice na osnovu koje je izvršena usluga ili 

isporučena roba. 
 
Za dobavljače koji nisu obveznici PDV-a je obavezna  
napomena o poreskom oslobođenju (nije dovoljno samo ne 
obračunati PDV). 
 
BAYER zadržava pravo da ne prihvati račun koji ne sadrži 
navedene potrebne podatke. 
 
 
Devizna klauzula 
Devizna klauzula se zasniva na zvaničnom srednjem kursu 
Narodne banke Srbije na datum ispostavljanja računa. 
 
 

II. Pravo raspolaganja i upotrebe 
 
PARTNER ustupa BAYER-u sva autorska prava, lična prava i 
trgovačke nazive, obezbeđene u saglasnosti sa posebnim 
ugovornim odnosom, uključujući i sve razumljive pravne 
interese u pogledu dizajna (ideje, nacrti, projekti itd.). 
 
Ta prava ustupaju se isključivo BAYER-u bez ikakvih 
ograničenja u pogledu lokacije (u okviru zemlje ili izvan 
zemlje u kojoj je ugovor potpisan), vremena (bez obzira na 
period ili obim saradnje), svrhe ili bilo koje druge vrste 
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ograničenja. Ustupanje prava vrši se prilikom predaje, 
prenosa ili drugačijeg dostavljanja BAYER-u. 
 
Osim isključivih prava intelektualne svojine, BAYER će steći i 
isključiva prava vlasništva nad svim fizičkim predmetima i 
medijima za memorisanje podataka (kao što su fotografije, 
slajdovi, printovi, snimci filmova, video trake, primerci 
štampanog materijala, diskete, oglasni materijal, posteri, 
reklame, etikete, ambalaža itd.) koji su proizvedeni od strane 
PARTNERA u saglasnosti sa posebnim ugovornim odnosom.  
 
PARTNER neće koristiti dizajn proizveden za BAYER i odobren 
od strane BAYER-a, niti neki njegov preliminarni stadijum, za 
druge PARTNER-e, čak ni u izmenjenoj formi. 
 
PARTNER (ukoliko je istovremeno i autor) se neopozivo 
odriče svakog prava da bude naveden kao stvaralac u svim 
oglasnim materijalima BAYER-a i dužan je da pribavi 
odricanje od takvih prava od svih trećih strana koje angažuje 
prilikom vršenja svojih usluga. BAYER će odlučiti da li će i na 
koji način pominjati ime PARTNERA. 
 
 
Korišćenje dokumenata 
Nijedan dokument koji BAYER dostavi PARTNERU da bi 
PARTNER mogao da pripremi dobra, niti bilo koji nacrt, crtež 
ili neki drugi takav dokument pripremljen od strane 
PARTNERA u saglasnosti sa specijalnim instrukcijama BAYER-
a, neće moći da se upotrebi u bilo koju drugu svrhu, niti da se 
reprodukuje ili učini dostupnim trećim stranama od strane 
PARTNERA bez izričitog pismenog odobrenja BAYER-a. Po 
završetku zadatka koji mu je poveren, PARTNER je dužan da 
vrati sve dostavljene dokumente. Tokom perioda od tri 
godine posle završetka zadatka, PARTNER je dužan da čuva 
sve preostale dokumente koje je pripremio u vezi sa datim 
zadatkom (kao što su gotova dela, materijali, kopije filmova, 
trake i korekture) i da ih dostavi BAYER-u na zahtev bez 
ikakve dodatne naknade. BAYER nije dužan da reprodukuje 
naziv ili logotip Prodavca ili grafičkog dizajnera u grafičkom 
dizajnu ili gotovom delu bilo koje vrste. Posle korektne 
uplate, svi originali postaće svojina BAYER-a. 
 
 
Korporativni dizajn 
PARTNER je saglasan da će na odgovarajući propisani  način 
koristiti najnoviji korporativni dizajn BAYER-a. Shodno tome, 
BAYER je saglasan da će dostaviti PARTNER-u trenutno 
važeće izdanje svog uputstva na CD-u ili da će mu obezbediti 
onlajn pristup tom uputstvu.  
 
 
 

III. Principi ponašanja 
 
Ljudska prava 
PARTNER se obavezuje da će poštovati međunarodno 
proglašena i priznata ljudska prava i uzdržavaće se od toga da 
na bilo koji način bude saučesnik u kršenju ljudskih prava. 
PARTNER će poštovati lično dostojanstvo, privatnost i prava 
svakog pojedinca. 
 
 
 

Korupcija i druge nedozvoljene radnje u poslovnoj 
praksi 
PARTNER će izvesti celokupan rad koji se izvodi kao deo 
ugovornog odnosa na način koji je u saglasnosti sa svim 
važećim zakonima i propisima, uključujući i sve važeće 
antikorupcijske i antimonopolističke zakone.  
 
PARTNER nije izvršio niti obezbedio i neće izvršiti niti 
obezbediti nikakvo plaćanje ili korist, direktno ili indirektno, 
namenjenu državnim službenicima, klijentima, poslovnim 
partnerima, zdravstvenim radnicima ili bilo kom drugom licu, 
a da bi obezbedio nedoličnu korist ili nepoštenu poslovnu 
prednost, da bi uticao na privatno ili službeno odlučivanje, na 
ponašanje u pogledu propisivanja, ili da bi nekoga naveo na 
kršenje profesionalnih dužnosti ili standarda.  
 
PARTNER će odmah prijaviti BAYER-u u pisanoj formi svako 
kršenje gorenavedenih principa na koje sumnja ili koje je 
otkrio u vezi sa poslovanjem BAYER-a i, u takvim slučajevima, 
u potpunosti će sarađivati u preispitivanju datog spornog 
pitanja. U slučaju da BAYER veruje, u dobroj nameri, da je 
PARTNER prekršio bilo koji od gorenavedenih principa, BAYER 
će imati jednostrano pravo da trenutno raskine ugovorni 
odnos.  
 
Tokom perioda validnosti sklopljenog Ugovora, kao i tokom 
jedne (1) godine posle raskida ili isteka sklopljenog Ugovora, 
BAYER ili njegov propisno ovlašćeni revizor kao treća strana, 
uz razložno obaveštenje unapred dostavljeno PARTNER-u i o 
isključivom trošku BAYER-a, imaće pravo da tokom redovnog 
radnog vremena pregleda i kopira knjige, evidenciju i druge 
dokumente i materijale, osim informacija o individualnim 
zaradama, isključivo da bi verifikovao da li je PARTNER 
ispunio obaveze u pogledu usaglašenosti sa svim važećim 
zakonima i propisima, uključujući i sve važeće antikorupcijske 
i antimonopolističke zakone. 
 
PARTNER priznaje da mu je zabranjeno da podugovara, 
poverava ili ustupa bilo koje od svojih prava ili obaveza iz 
zaključenog Ugovora bez prethodnog pismenog odobrenja 
BAYER-A. U slučaju podugovaranja, PARTNER će sa 
podugovaračem zaključiti pisani sporazum koji sadrži uslove 
slične uslovima ovog Ugovora ili barem podjednako stroge.  
 
 
Pokloni, gostoprimstvo i troškovi (poslovna 
reprezentacija) 
PARTNER neće, direktno niti indirektno, nuditi poklone 
BAYER-ovim zaposlenima niti njegovim predstavnicima niti 
bilo kome ko je u bliskoj vezi sa njima, osim ako je poklon 
simbolične vrednosti. Izrazi gostoprimstva, kao što su 
društveni događaji, poslovni ručkovi ili večere ili drugi oblici 
zabave, mogu se ponuditi jedino u poslovne svrhe, uz uslov 
da troškovi ostanu u razumnim granicama. Putne troškove 
lica koje predstavlja BAYER snosiće BAYER. Izrazi 
gostoprimstva, pokriće troškova odnosno pokloni neće se 
nuditi niti primati u situacijama kada su u toku pregovori o 
zaključenju ugovora, učešće na tenderima ili dodela ugovora. 
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Pranje novca 
PARTNER će se čvrsto suprotstavljati svim oblicima pranja 
novca i preduzeće mere kako bi sprečio da se njegove 
finansijske transakcije koriste za pranje novca od strane 
drugih. 
 
 
Konkurencija 
PARTNER je dužan da poštuje sve zakone i propise kojima se 
reguliše konkurencija.  
 
Ukoliko u toku trajanja saradnje PARTNER radi sa 
proizvodima ili kompanijama koje su po bilo kom osnovu 
konkurentne kompaniji BAYER, PARTNER je dužan da o istom 
obavesti BAYER i postupi u smislu naloga koji bude dobio. 
 
PARTNER nije odgovoran za tačnost tvrdnji sadržanih u 
oglasima koji se odnose na proizvode i usluge BAYER-a, pod 
uslovom da je BAYER odobrio objavljivanje tog sadržaja. 
BAYER je dužan da obešteti i zaštiti PARTNERA od odštetnih 
zahteva trećih strana u slučajevima kada PARTNER deluje na 
izričit zahtev BAYER-a iako je prethodno pisanim putem 
obavestio BAYER-a o svojoj rezervisanosti u pogledu 
dopustivosti oglasa. 
 
PARTNER neće ni pod kakvim okolnostima prouzrokovati niti 
učestvovati u bilo kakvom kršenju opštih ili posebnih propisa 
o zaštiti konkurencije, kao što su nezakonita saradnja u 
utvrđivanju cena, protivzakonita podela tržišta ili bilo kakvo 
drugo ponašanje koje predstavlja kršenje važećih zakona o 
zaštiti konkurencije. 
 
 
Poverljivost podataka 
PARTNER je saglasan da će svaku pisanu ili usmenu 
informaciju koju dobije od BAYER-a koristiti isključivo u svrhu 
obrazloženu u ovim Opštim uslovima. PARTNER je takođe 
saglasan da će sve te informacije tretirati kao poverljive i da 
ih neće otkrivati trećim stranama bez prethodnog pisanog 
odobrenja BAYER-a. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Navedene obaveze ne odnose se na informacije: 

 koje PARTNER već poseduje u trenutku kad mu se one 
prenose; 

 koje je PARTNER saznao od trećih strana koje nisu 
primile te informacije direktno ili indirektno od BAYER-a; 

 koje su poznate javnosti u trenutku kada ih BAYER 
prenosi PARTNER-u; 

 koje naknadno postanu poznate javnosti bez učešća 
PARTNERA u tom objavljivanju. 

 
Navedene obaveze u pogledu poverljivosti podataka ostaju 
na snazi i posle završetka zadatka poverenog u skladu sa 
posebnim ugovorom, sve dok naknadno ne stupi na snagu 
neki od izuzetaka navedenih u prethodnom tekstu. 
 
 
Samooglašavanje od strane PARTNERA 
PARTNER se neće pozivati na svoj poslovni odnos sa BAYER-
om u svojim vlastitim medijima oglašavanja, bilo štampanim 
ili reprodukovanim na neki drugi način, osim uz izričito pisano 
odobrenje BAYER-a. 
 
 
Primenljivost 
Ukoliko neke odredbe ovih Opštih uslova nisu primenljive u 
celini ili delimično, to neće uticati na primenljivost ostalih 
odredbi. PARTNER i BAYER obavezuju se da će postići 
dogovor o novoj odredbi koja u punom obimu zamenjuje 
neprimenjivu odredbu, kako  u sadržini tako i u nameri.  
 
 
Završne odredbe 
Mesto realizacije i mesto nadležnosti za pravne radnje koje 
proisteknu iz ovih Opštih uslova biće Privredni sud u 
Beogradu. 
 
 
 
 
 

Beograd, maj 2014. 
 

BAYER d.o.o. Beograd 


